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АННОТАЦИЯ 

Статья посвящена роли эвфемических и дисфемических единиц 

узбекского языка в художественной литературе и их скрытому выражению. 

Анализируются научные взгляды на это явление, критерии национальной 

ментальной культуры. Автор приводит примеры ипликации, использован-

ных в работах Абдуллы Кадири, и излагает свои выводы. Поскольку у 

каждого национального языка есть дух и свой набор речевых норм, 

критериев, его нужно постоянно изучать. В конце концов, это постоянно 

новое, постоянно меняющееся речевое явление. В статье говорится, что 

ипликативные эвфемические и дисфемические единицы также несут 

определенную информацию. В частности, предположение; выражает 

воображение. Кроме того сравнивается подобное явление, такое как 
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подтекст, с ипликацией. Но в эвфемистических и дисфемических явлениях 

анализируется, что они имеют особый характер.  

ABSTRACT 

The article is devoted to the role of euphemic and dysphemic units of 

the Uzbek language in fiction and their hidden expression. Scientific views 

on this phenomenon, the criteria of national mental culture are analyzed. The 

author gives examples of implications used in the works of Abdullah Qadiri 

and sets out his conclusions. Since each national language has a spirit and its 

own set of speech norms and criteria, it must be constantly studied. After all, 

it is a constantly new, constantly changing speech phenomenon. The article 

states that the iplicative euphemic and dysphemic units also carry certain 

information. Specifically, speculation expresses imagination. In addition, its 

related phenomenon, such as subtext, is also compared to implicit. but in 

euphemistic and dysphemic phenomena it is analyzed that they have a special 

character.  

 

Ключевые слова: Имплицитность, эвфемизм, дисфемизм, худо-

жественный текст.  

Keywords: Implicitness, euphemism, dysphemism, literary text. 

 

Имплицитность – это информация, подобная оксюморону1, 

феномен, который заслуживает того, чтобы его выразить, даже если не в 

конкретных единицах языка. Ведь современный лингвистический аппарат 

может работать с такими противоречиями, как неявное выражение 

определенного содержания. В последние годы начали появляться 

исследования таких скрытых форм передачи информации. [1; 2] 

Первоначально проблема имплицитности как языкового феномена 

рассматривалась в теоретических взглядах о языке Кацнельсона (1972), 

Шондельса (1977), Бондарко (1978), Булыгиной (1982), Зализняк (1988) и 

Тимофеевой (1986). Многие ученые пришли к выводу, что имплицит-

ность – это, прежде всего, элемент подробного значения предложения, 

имеющего «запас значения» (закрытая форма выражения). Кроме того, есть 

ряд ученых, которые признают, что прагматический фактор (апперцептив-

ная база читателя) является важным источником имплицитности – что 

имплицитное содержание несовместимо с семантикой конкретного 

выражения и проявляется только в живой речи. 

                                                           
1 Оксюморон (от греч. oxymoron – слово с острым смыслом бессмыслицы) – 

совокупность слов, которые копируются из своего значения и выражают 

противоречивые понятия, составляющие которых полностью противоположны 

по своей сути. Например: сладкое мучение, свет тьмы. 
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Изучение имплицита в художественном тексте тесно связано с 

подтекстом. Скрытый смысл также присутствует в пословицах и притчах. 

Но у каждого есть свой угол выражений. Художественный текст обладает 

всеми художественно-дискурсивными особенностями и является важным 

объектом изучения в лингвистике и методологии прагматики, поэтики, а 

также психолингвистических исследований в когнитивной сфере в целом. 

Поэтому естественно, что анализ имплицитности речевых эвфемизмов и 

дисфемических явлений должен проводиться и в отношении худо-

жественного текста. 

Использование эвфемизмов и дисфемизмов как типа речевого 

феномена в художественной литературе может быть разным. Существуют 

выражения в виде слов, словосочетаний и предложений, а также невер-

бальные значения, которые проявляются в форме иплицита эвфемисти-

ческого и дисфемического явления, служащего для облегчения или, 

наоборот, преувеличения ситуации. Например, shopdek murtingning 

ostidag‘i sassiq og‘zingdan “Qizingni... onangni... diningni... ota-bobongni...” 

degan zikri oliylar doim favvora urar edi (А.Q. “Mochalov”) // от рта под 

усами как сабля фонтаном бились постоянно высочайшие высказавания 

как «твою дочь ... твою мать ... твою религию ... твоих предков ...») Здесь 

много оскорблений передаётся с многоточиями. Однако Н. Исматуллаев 

возразил против мнения К.К. Шахджури о том, что «пропуск слова или 

фразы, например, слова «к черту» во фразе «Иди ты…» также может 

привести к эвфемизму [7]. По мнению Н. Исматуллаева, эвфемизм – это 

второе слово или словосочетание, использованное вместо одного конкрет-

ного слова, а в данном примере использование «к черту» вместо точек 

известно, человеку произнесшего: «Иди ты ...», в то же время, точка – 

это только условный знак, это не означает никакого смысла. Результаты 

наших наблюдений привели к противоположному выводу. Это связано 

с тем, что слушателю ясно, что слово или словосочетание, указанное в 

кавычках, имеет противоположное значение в тексте, что арготические 

эвфемизмы, используемые в определенных группах, придают говорящему 

знакомое значение в речи говорящего, и, наконец, эллиптические (много-

точечные) также было доказано, что он понятен объекту. «Импликативные 

выражения табуированной реальности часто не используются как 

эвфемизм, а лежащие в основе концепции понимаются через контекст и 

интонацию (внезапное прерывание, пауза, промедление, незавершенность, 

безмолвие, продолжительность и т.д.)» [6]. Ведь текст, по сути, вызывает в 

сознании человека аналогичную концепцию. В любом случае, смысл, 

который появится первым в подсознании, считается правильным, когда это 

неловко сказать, если не соответствует этике речи. Поэтому приводится в 

кавычках или пишется через многоточие: O‘ylab, qizning aslini bildimki, 
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onasi yuqoridan tavba qilib tushgan haromzodalardandir va otasi 

ham ...lardandir. (А.Q. «Kalvak mahzumning xotira daftaridan») // Подумав об 

этом, я понял, что мать девки была одной из незаконнорожденных, кто 

покаялся с выше, а ее отец был одним из ...х. (А.К. «Из книги памяти 

Калвака Махзума») 

То же самое можно сказать и об описании имплицита: импли-

кативность относится к форме знания о подсознательной деятельности 

человека, которая проявляется в языке и речи как закрытое, скрытое 

знание и придает лингвистическому тексту эвфемистическое или дисфеми-

ческое значение с высокой степенью достоверности. Men shu zamonning 

hezalaklariga sira tushunolmadim­da, voy, dedim, voy sani oʼsha olipta qilub 

tuqqanni... dedim. (А.Q. «Toshpo‘lat tajang nima deydi?») // Я никак таки не 

смог понять этих нынешних женоподобных, ох, сказал я, ох я бы ...твою 

кто тебя родила франтом, сказал я. (A.К. «Что говорит “псих” 

Тошпулат?»)  

Мы уже упоминали понятие «подтекст». Хотя это связано с 

имплицитностью, есть некоторые отличия. Например, неявное значение 

относится как к подтексту, так и к референтным значениям. Кроме того, 

многие исследователи сходятся во мнении, что подтекст является 

целевой. Но имплицитность не в намерениях автора, а в общем механизме 

восприятия. Термин подтекст имеет общее значение – он часто исполь-

зуется в повседневном обращении, в общении, в отношении, то есть в 

неявном значении, доступном для всех, а имплицитное значение имеет 

терминологическое значение, относящееся только к речевой среде и 

ментальной стороне. Таким образом, в х-фемической ситуации в худо-

жественном тексте импликативные выражения, связанные с психологи-

ческим состоянием, настроением и характером образа, передаётся в форме 

имплицита, словно в следующим примере: Senlarning oʼylagʼaning faqat... 

(А.Q. “Mehrobdan chayon”) Все, о чем вы можете думать, это ... (А.К. 

«Скорпион из алтаря»)  

Когда дело доходит до скрытого значения предложения, следует 

также упомянуть уровень импликативного значения. Наличие нескольких 

семантических компонентов влияет на степень определенности/неоп-

ределенности. В общем, наличие слов в речи, таких как намекать, 

подразумевать, указывать, тайный смысл, второе значение указывает 

на то, что любой владелец языка интуитивно чувствует и оценивает 

полноту/неполноту сообщения. Кроме того, существует ряд языковых 

явлений, которые отражаются в речи через «двусмысленность», «импли-

кацию», «скрытые значения» и «троп». Невысказанное значение скрыто 

в тексте, а «уровень конфиденциальности» варьируется, как можно 

увидеть в следующем примере. 
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“Аbdurahmoncha” har bir ishni o‘z tilagicha yuritar: may uchun soqiy 

bo‘lar, zaifona ko‘ylak, lozim va boshiga kokil kiyib o‘n olti yashar qiz 

suratiga kirar; choyg‘a labini tegizib “tabarruk” qilar; dutor, tanburg‘a 

yo‘rg‘alab o‘yunchi bo‘lar; boshidagi kokil bilan “oshiqlar”ni rahmsiz 

qamchilab sitamgar va zolimga aylanar, eng oxirida... (А.Q. “Mehrobdan 

chayon”) 

«Абдурахмончик» делает все, что ему заблагорассудится: то 

становиться барменом для вина, то превращается на шестнадца-

тилетнюю девушку одевая платье, штаны и на голову косы; «освящает» 

чай, касаясь своими губами; танцует под дутар, танбура; безжалостно 

хлестает «влюбленных» косами что на голове и становится угнетателем 

и тираном, и наконец ... (А.К. «Скорпион из алтаря») 

Исходя из скрытного значения, можно сделать вывод, что текст 

содержит альтернативные прогнозы, предположения, восприятия, гипо-

тезы (приблизительные прогнозы) определенных слов, которые могут 

служить эвфемистическим или дисфемическим состоянием. Такие гипоте-

тические проекции (скрытые смыслы, существующие в неотражающей 

форме) являются необходимой частью семантической структуры текста и 

в качестве представления перечисленных выше тропов в художественном 

тексте категория имплицитности является категорией информации. 
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